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FACULTAD DE HUMANIDADES, ARTES Y CIENCIAS SOCIALES

TITULO DE LA PET: “Cuentos clásicos con Ravel”

DOCENTE DIRECTOR: AMARILLO, SEBASTIÁN, DNI 29.883.859 s_amarillo@hotmail.com

DOCENTE CO- DIRECTOR: BIORDA, MARÍA CELESTE, DNI 30549914 biorda.mariaceleste@fhaycs.uader.edu.ar

CÁTEDRAS: Fonética Francesa 3 y 4 del Profesorado y del Traductorado en Francés,  Piano II y Música de Cámara II de la Tecnicatura Instrumentista Musical en Piano.


DESTINATARIOS: 
Estudiantes del Profesorado y del traductorado en francés de 3er y 4to año, 
Estudiantes de la Tecnicatura Instrumentista Musical en Piano (2do año), estudiantes del Profesorado Universitario en Música (4to y 5to año).

CUPO [cantidad]: 15 estudiantes

HORA DE ACREDITACIÓN: 15 horas

EQUIPO DE TRABAJO:
CLAUSTRO GRADUADOS
GIANNECCHINI, VICTORIA, DNI 41630235 – vikigiannecchini@gmail.com 
GERMANIER, YAMILA ALEJANDRA, DNI 35698526, yamiger91@gmail.com 
SOLIS, MILAGROS MICAELA, DNI 40163356, milagrosmsolis@gmail.com 


ORGANIZACIONES/INSTITUCIONES PARTICIPANTES
Bachillerato Artístico – Escuela Secundaria N° 1 “Raúl J. Chappuis”
Escuela de Educación Técnica N° 1 “Ana Urquiza de Victorica”
El proyecto se articula con instituciones del nivel medio de la localidad de Concepción del Uruguay, donde el idioma francés y la música se enseñan por currícula. La problemática a abordar es el acceso a la cultura clásica mediante la interdisciplinariedad de ambas disciplinas. 

DESCRIPCIÓN DE LA PROPUESTA:

a. Resumen (no más de 300 palabras)
“Cuentos clásicos con Ravel” pretende ser un espacio de formación para estudiantes de música y francés de las carreras de Humanidades de UADER. El mismo fusiona la música del compositor francés Maurice Ravel y los cuentos infantiles de los escritores Charles Perrault y Mme d’Aulnoy. La propuesta nos sumerge en estos populares relatos –recitados y actuados en francés y español- musicalizados exquisitamente por el reconocido compositor. Una vez realizado el “montaje” del espectáculo, se lo socializará con estudiantes de los últimos años de las instituciones vinculadas con el fin de dar a conocer una propuesta de interdisciplinariedad entre carreras de música e idioma. Además, se prevé al final de la puesta en escena, una propuesta lúdica de tipo desafío-incógnita para descubrir las carreras de dónde vienen los participantes.

b. Fundamentación o Justificación
El acceso a las lenguas extranjeras y a la formación musical suele ser restringido a una población con mayores recursos. Si bien en nuestras escuelas públicas se dictan idiomas y clases de música, en general la carga horaria es acotada. Esto da cuenta de cierta fragilidad de la enseñanza de ambas materias en el sistema educativo formal ya que el dictado de la asignatura música en algunas instituciones no alcanza la hora reloj, en tanto el idioma francés se enseña como máximo dos horas reloj semanales en una de las instituciones elegidas para la PET, en tanto en la otra sólo alcanza una división (EET 1 “Ana Urquiza de Victorica”).  Además en el área de idioma se suele enseñar el aspecto comunicativo de la lengua con su vertiente cultural contemporánea pero dejando de lado algunos clásicos de la literatura. En tanto en música, se enfatiza el conocimiento de este repertorio neoclásico – impresionista, teniendo la posibilidad de abordarlo desde la praxis de las cuatro manos. La propuesta que nosotros traemos es una original puesta en escena donde se conjuga la música, el idioma y la teatralidad. Por dichos motivos es que proponemos un acercamiento al territorio a partir de un montaje artístico interdisciplinario que pretende ser un espacio para descubrir la cultura a través de ambos lenguajes.  
Por otra parte, para los inscriptos a la PET, la propuesta pone en juego las habilidades comunicativas de los mismos en instancias artístico-performativas, desarrollando así su rol profesional. En efecto, dicho montaje implica trabajar la dicción de la lengua extranjera a través de la corporeización de un corpus literario. La teatralización de textos ayudará a los estudiantes a desbloquear algunas barreras prosódicas y fonológicas que tienen que ver con la inhibición. Ponerle el cuerpo al habla permite que los estudiantes adquieran cierta facilidad y comodidad en el empleo de la lengua extranjera. En tanto para los estudiantes de música, el trabajo implica dedicarse a una composición original que incluye, por un lado, la escucha del otro, dada la ejecución a cuatro manos que pone en juego la competencia comunicativa, y por el otro la ambientación de una atmósfera particular ligada a la temática de cada cuento. 


c. Objetivos:

Objetivos Generales de aprendizaje:
· Conocer el repertorio y el contexto histórico del compositor y de los autores, su estilo y características particulares de la obra a ejecutar.
· Analizar la obra en sus aspectos rítmico, melódico, dinámico, tímbrico, textural, morfológico y armónico en pos de la interpretación.
· [bookmark: _heading=h.woimocgz0umy]Lograr una interpretación conjunta de la obra abordada desarrollando: la comunicación visual y gestual, respiración, ataques, aspectos posturales, proyección sonora de la idea musical, desarrollar el sentido de sonoridad conjunta, conseguir homogeneidad en la articulación, precisión técnica en general, jerarquía de planos sonoros, actitud escénica y ubicación física de cada participante en el conjunto.
· Desarrollar la capacidad reflexiva sobre la propia ejecución y la de otros luego de la “puesta en escena” de una obra.
Objetivos de abordaje con la comunidad
· Promover instancias formativas con involucramiento directo en territorio.
· Construir una identidad profesional con compromiso social.
· Promover el acercamiento de jóvenes de escuelas de nivel secundario a la música clásica y a la lengua-cultura extranjera francés.
Carga Horaria: [15 HORAS]

d. Contenidos: 
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]
Momento 1: “Conozcamos a Ravel, Perrault y Mme d’Aulnoy”
En este momento, de 10 horas reloj, se trabajará sobre el contexto de producción y circulación de las obras de Ravel, las de Perrault y las de Mme d’Aulnoy con el fin de problematizar la necesidad de continuar la difusión de dicha obra en contextos educativos que no suelen abordarlas. Aquí, se tomará contacto con las características de las instituciones a donde se presentará el espectáculo. Además, se dedicará una gran parte del tiempo a ensayar la obra, en un primer momento por separado, es decir los músicos en el piano y los estudiantes de francés memorizando, traduciendo y corporeizando el texto. Luego, habrá ensayos generales en equipo para crear la puesta en escena final.

Momento 2: “Manos a la obra”
Este momento abarca un total de 3 horas. Se trata de la puesta en escena de la obra de Ravel y de la puesta en práctica de un juego de incógnitas para descubrir las carreras de dónde vienen los estudiantes-artistas, distribuidas en 90 minutos por institución. 

Momento 3: “Puesta en común”
Este momento cuenta con dos horas de reunión de los integrantes del equipo de trabajo de la PET junto a los inscriptos participantes en donde se reflexionará sobre las competencias puestas en práctica en el primer momento de la  PET y aquellas adquiridas durante el segundo momento.  


DESCRIPCIÓN DE ACTIVIDADES Y TAREAS:

e. [bookmark: _heading=h.30j0zll]Actividades
· Lectura de la selección de cuentos de Perrault y de Mme d’Aulnoy.
· Contextualización de la obra literaria y musical.
· Traducción de la selección.
· Lectura en voz alta.
· Memorización de la obra.
· Abordaje en el piano de la obra “Ma mère l’oye”.
· Creación de los accesorios.
· Ensayos de la puesta en escena de los textos y de la obra musical.
· Creación del enigma a resolver. 
· Armado y desarmado del escenario in situ. 
· Representación de la obra.

f. Cronograma
Momento 1: Mes de mayo, dos horas semanales.
Momento 2: Entre el 1 y el 30 de junio, según acuerdo y disponibilidad de espacio de las instituciones que acogen la puesta. Dos fechas puntuales de 90 minutos cada una.
Momento 3: Entre el 29 de junio y el 3 de julio.  

g. Articulación con otros espacios: otros Seminarios de Prácticas Educativas Territoriales, proyectos de extensión, etc.
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


h.        Criterios de evaluación 

· Asistencia y compromiso con las actividades propuestas en cada encuentro de cada momento. 
· Respeto por los tiempos del otro.
· Acompañamiento mutuo en momentos de dificultad a la hora de verbalizar el texto o ejecutar en el piano.
· Ejecución satisfactoria del material musical y dominio del texto abordados.

i.        Actas de intención / Convenios



j.        Bibliografía 
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